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هرآنچه که در رابطه با  کتاب می خواهید بدانید

کتاب

 - 
 

سوتیتر: .

در اواخـــر قـــرن 16 و اوایل قرن 17 میادی فرمان منع مســـیحیت در 
ژاپـــن صادر شـــد. فرمانـــی که طـــی ماجراهایی به ســـختگیرانه ترین 
شـــکل ممکـــن اجرایی شـــد و عرصه را بـــرای پیروان آیین مســـیح در 
ژاپـــن تنـــگ کـــرد. در آن ســـال ها کـــه ژاپـــن تحـــت ســـیطره نیروهای 
نظامـــی خـــود یعنـــی ســـامورایی ها اداره می شـــد؛ پیـــروی از آییـــن 
مســـیح هولناک تریـــن شـــکنجه ها و وحشـــتناک ترین مرگ هـــا را 

به دنبـــال داشـــت.
مبلغـــان مســـیحی بســـیاری تحـــت شـــکنجه های طاقت فرســـای 
ســـامورایی ها یـــا از دین خود دســـت شســـتند یا در راه ایمـــان خود از 

جان شـــان گذشـــتند.
در همـــان ســـال ها تعـــدادی مبلـــغ پرتغالـــی بـــرای تبلیـــغ و البتـــه در 
جســـت وجوی مرادشـــان پدر »فریرا« راهی ســـرزمین آفتاب، ژاپن، 
می شـــوند. آنها ژاپن را از شـــنیده های خود بسی هولناک تر می یابند 
و آنچه بر آنها می گذرد جانمایه کتابی می شـــود به نام »ســـکوت«.
در حقیقـــت »شوســـاکو انـــدو« نویســـنده ژاپنـــی کـــه خود بـــر آیین 
مسیحیت بود؛ با دستمایه قرار دادن این سوژه یکی از شاهکارهای 
ادبیـــات ژاپـــن را خلـــق کـــرده اســـت. رمانـــی نـــه چنـــدان بلنـــد کـــه 
»حمیدرضـــا رفعت نـــژاد« از روی متـــن انگلیســـی، آن را به فارســـی 

برگردانده اســـت. 
اینکـــه چـــرا انـــدو بـــه ســـراغ ایـــن ســـوژه رفته اســـت بایـــد در خـــود او 
جســـت وجو کـــرد. در حقیقـــت کشـــمکش های درونـــی نویســـنده 
پیرامـــون دیـــن مســـیحیت و نســـبت آن بـــا ژاپـــن بودایـــی او را بـــر آن 

مـــی دارد تـــا در قالـــب رمـــان بـــه مســـأله دیـــن در ژاپن بپـــردازد.
آنچه اندو بدان معتقد اســـت و در اثرش هویدا می شـــود، این اســـت 
که مســـیحیت نه به دلیل خشم و خشـــونت سامورایی ها در آن دوره 
که به واســـطه فرهنـــگ دینی و آیینی خود ژاپنی ها در این ســـرزمین 

دوام چندانی نیاورد و از درون پوســـید و از بین رفت.
در »ســـکوت« اندو، مســـیحیت نه تنها بر ژاپنی ها اثرگذار نیســـت 
بلکه مبلغان مسیحی نیز در این سرزمین نسبت به دین خود مردد 
می شـــوند. در واقـــع ســـکوت بیشـــتر از هـــر چیز قصه تردید  اســـت؛ 
ماجرای خوره شـــک که به جان یقین می افتد و از ســـتون های محکم 

ایمـــان جز ویرانـــه ای باقی نمی گذارد.
شـــخصیت های ســـکوت همه، در برهه ای از زیست شـــان به شـــک  
دچـــار می شـــوند. چـــه آگاهانـــه و چه ناخودآگاه شـــک دامن شـــان را 

می گیـــرد و چه بســـا پیروز میـــدان مبارزه می شـــود.
در حقیقت درســـت در لحظه ای که گمان می کنند جان شـــان را پای 
ایمان شـــان فـــدا خواهند کرد، همـــان لحظه با تناقـــض و تردید و ای 

بســـا کفر مرگ را در آغوش می کشـــند.
»ســـکوت« از چیســـتی ایمـــان در هزارتـــوی شـــک  و تردیـــد حـــرف 

می زنـــد.

هنریـــک ایبســـن از بـــزرگان هنـــر نمایشنامه نویســـی اســـت کـــه 
هـــر عاقه منـــد بـــه دنیای نمایـــش اگـــر از آثارش نخوانده باشـــد، 
مطمئناً اســـم او را شـــنیده اســـت. برخـــی حتی ایبســـن را در کنار 
شکســـپیر گذاشـــته و او را جـــزو بزرگتریـــن نمایشنامه نویســـان 
می داننـــد. بهـــزاد قادری و یدالله آقا عباســـی بـــا همکاری هم این 
نمایشـــنامه را برای بخـــش »مجموعه نمایشـــنامه های بیدگل« 
ترجمـــه کرده انـــد. البتـــه در طـــول ســـال ها دو مترجـــم دیگـــر هم 
ایـــن اثر را به فارســـی برگردانده اند. داســـتان این نمایشـــنامه در 
پنـــج پرده روایت می شـــود. پـــرده اول میهمانـــی ای در خانه پدری 
شـــخصیت اصلی داستان یعنی گرگرس ورله روایت می شود. در 
چهار پرده بعدی ماجرای داســـتان تماماً در خانه دوســـت قدیمی 
گرگـــرس، یالمـــار ایکدال، در جریان اســـت. اما ماجرا چیســـت؟ 
در واقـــع گرگـــرس ورله پس از چندین ســـال تبعید خودخواســـته 
بـــه شـــهر بازمی گردد و پـــدرش برای او میهمانـــی ترتیب می دهد. 
در آنجـــا او بـــه پـــدرش اتهـــام دروغگویـــی می زنـــد و ادعـــا می کند 
بایـــد دروغـــی که تا به امروز پیـــش خود حفظ کـــرده را برما کند. 
در ادامـــه ماجـــرا گرگـــرس متوجـــه می شـــود بخشـــی از گذشـــته و 
ایـــن دروغ بـــه دوســـت قدیمـــی اش یالمـــار مربوط اســـت. ماجرا 
مربـــوط بـــه گذشـــته و ازدواج یالمـــار بـــا خدمتـــکار خانـــه ورله هـــا 
اســـت. گرگـــرس ســـراغ دوســـتش مـــی رود تا بـــه او نشـــان بدهد 
حقیقـــت واقعـــی چیســـت و در ادامـــه ماجراهایـــی پیـــش می آید 
کـــه شرح شـــان بیشـــتر از ایـــن جایـــز نیســـت. ایبســـن در ایـــن 
نمایشـــنامه تاش کرده اســـت با خلق شـــخصیتی مانند گرگرس 
بـــه مخاطب خودش نشـــان دهد ایده آل گرایی و کشـــف حقیقت 
همیشـــه مســـیر درست نیســـت. مخاطب در طول داستان بارها 
بـــا کشـــمکش هایی روبه رو می شـــود تـــا در نهایت به جـــواب این 
ســـؤال برســـد که آیا صداقت و کشـــف حقیقت می تواند منجر به 
بدبختی شـــود؟ یک کام، این داســـتان تاریک و غمگین اســـت. 
نـــام داســـتان مرغابـــی وحشـــی اســـت؛ پرنـــده ای که بـــا ورودش 
بـــه داســـتان توانســـته به کمـــک نویســـنده بیاید و نمـــادی کامل 
بـــرای اتفاقـــات و ارزش های موجود در داســـتان بســـازد. مرغابی 
داســـتان نمـــاد آســـیب پذیری و حـــس خفقـــان شـــخصیت های 
داســـتان اســـت. در نهایـــت بحث ترجمـــه. این نمایشـــنامه تا به 
امـــروز ســـه بار ترجمه شـــده اســـت. ترجمه میر مجیـــد عمرانی با 
همیـــن نـــام مرغابی وحشـــی مســـتقیم از نســـخه نـــروژی ترجمه 
شـــده است؛ اما چندان روان نیســـت و پیشنهاد من هم نیست. 
امـــا بیـــن ترجمه بهزاد قـــادری و یدالله آقا عباســـی و منوچهر انور 
بایـــد بگویـــم کار هـــر دو عالـــی بوده اســـت. هرچند ترجمـــه بهزاد 
قـــادری را بهتـــر می دانـــم؛ امـــا خیال تـــان از بابـــت خریـــد ایـــن دو 

ترجمـــه راحت باشـــد.

»فانته خدای من بود.« این جمله بوکوفســـکی راجع به فانته اســـت. 
همیـــن یـــک جملـــه کافی  اســـت تا کنجـــکاوی شـــما برانگیخته شـــود، 
مخصوصاً اگر طرفدار بوکوفســـکی و اشـــعارش هم باشـــید، یا حداقل 
رمـــان »عامه پســـند« او را خوانـــده باشـــید. بعـــد از خوانـــدن این جمله 
انتظـــار شـــما از فانتـــه خیلـــی بـــالا مـــی رود؛ نه؟ حتمـــاً فکـــر می کنید او 
بایـــد اســـتادی بامنـــازع در ادبیـــات باشـــد کـــه قلمش پـــر از صنعت و 

پیچش هـــای هنرمندانـــه ادبی اســـت.
اما فانته خداوندگار ســـادگی و صمیمیت اســـت. فرقی ندارد شـــما به 
ســـراغ کـــدام رمان از فانته بروید، در تک تکشـــان به قـــدری روح زندگی 
خـــودش را جـــاری کـــرده و از زندگی خودش الهام گرفته  اســـت که انگار 
شـــخصیت اول تمام رمان هایش کســـی نیســـت جز جان فانته! در رگ 
و ریشـــه هـــم همیـــن اتفـــاق می افتـــد. ادبیات نوشـــتاری فانتـــه به طور 
کلی به قدری روان اســـت که احســـاس نمی کنید در حال خواندن یک 
کتـــاب هســـتید، بلکه حـــس  می کنید ایـــن ماجرا یک خاطره اســـت که 
بـــرای خودتان اتفـــاق افتاده و حالا دارید در ذهنتـــان مرورش می کنید.
شـــخصیت اول کتاب نویسنده ای میانســـال است؛ همان سن و سالی 
که انســـان دیگر کم کم یاد می گیرد از رفتار والدینش ســـرخورده نشود 
و آنهـــا را همان طـــور که هســـتند بپذیـــرد. اما اگر پدر شـــما هم نیکاس 
مولیســـه، یـــک پیرمـــرد ایتالیایی ســـرکش باشـــد این اتفـــاق هیچ وقت 

برای شـــما نمی افتد.
در بخشـــی از کتـــاب، فانتـــه در توصیـــف پـــدر می نویســـد: »بابایـــم 
هیچ وقـــت بچـــه نمی خواســـت. او بناهـــا و سنگ تراشـــان کارآمـــوز 
می خواســـت، اما نویســـنده، کارمند بانک، دختری متأهـــل و ترمزبان 

قطـــار گیـــرش آمد.«
شـــاید بتوانـــم پـــا را کمـــی فراتـــر بگـــذارم و بگویـــم فانتـــه جان مایـــه این 
کتاب را از برادران کارامازوف برداشـــته اســـت. شـــخصیت پدر در »رگ 
و ریشـــه« در جاهایـــی از کتاب بشـــدت به شـــخصیت پدر در داســـتان 
داستایوفســـکی نزدیک می شود. می توان گفت ارتباط بین شخصیت 
اول داســـتان و پـــدرش هـــم، مخصوصـــاً در دیالوگ هـــا، نـــوع ایتالیایی  
شـــده ای از روابـــط پـــدر و پســـری در کتـــاب بـــرادران کارامازوف اســـت. 
شیفتگی فانته نسبت به داستایوفسکی در همین کتاب هم مشخص 
اســـت، جایی که می نویســـد: »روح بزرگی برای همیشـــه به زندگی من 
وارد شـــد. اســـمش فئودور داستایوفسکی بود. او بیشـــتر از هر انسان 

دیگری از پدرها و پســـرها می دانســـت.«
 امـــا رگ و ریشـــه فقـــط بـــرای پدرهـــا و پســـرها نیســـت. جذابیـــت و 
کشـــش داســـتان وقتی با ترجمه خـــوب محمدرضا شـــکاری همراه  
می شـــود، رگ و ریشـــه را بـــه کتابـــی خواندنـــی بـــدل می کنـــد. پس 
اگـــر هنـــوز با دنیای دوســـت داشـــتنی فانته آشـــنا نشـــده اید، تعلل 
نکنید که این کتاب باعث رگ و ریشـــه  دار شـــدن آشـــنایی شـــما با 

فانتـــه خواهد شـــد.

تعطیـــات آن هـــم از نـــوع عیـــد نـــوروز، یکـــی از ایامـــی اســـت 
کـــه مـــردم بـــه شـــهرهای دور و نزدیـــک می رونـــد، نـــه تنهـــا 
شـــهرهای مختلـــف کـــه حتـــی اگـــر اوضـــاع مالی شـــان مســـاعد 
باشـــد، کشـــورهای نزدیک هم مقصـــد مســـافرت های ایرانیان 
می شـــود. از عتبـــات و کشـــورهای حاشـــیه خلیـــج فـــارس بگیـــر 
تـــا کشـــورهای شـــمالی همســـایه چون ترکیـــه و ارمنســـتان. اما 
امســـال کـــه تعطیـــات عیـــد بـــا مـــاه مبـــارک رمضـــان همزمان 
شـــده، شـــاید عـــده ای نتوانند بـــه مســـافرت برونـــد و خب، چه 
 چیـــز بهتـــر از کتـــاب می تواند ما را بـــا خود همراه کند و به ســـفر

 بکشاند.
یکـــی از کتاب هایـــی کـــه مـــا را با خود نه به شـــهر که به کشـــوری 
دیگـــر می کشـــاند کتـــاب »قهوه اســـتانبول نیکو می ســـوزد« از 
نشـــر اطراف اســـت. کتـــاب همانگونه که از عنوانش پیداســـت 
از اســـتانبول می گوید، استانبول شـــهر زیبایی که تا همین صد 
ســـال پیش تقریباً هر روز در آن آتش ســـوزی اتفـــاق می افتاده، 
مســـاجد متعـــدد، بـــزرگ و زیبـــای آن و همچنیـــن سیســـتم 
کشـــتیرانی بیشـــترین جلب توجـــه را بـــرای بازدیدکنندگان این 

شهر داشـــته است.
»قهوه اســـتانبول نیکو می سوزد« مجموعه جالبی از مسافران 
ایرانـــی در ســـفر بـــه آن شـــهر اســـت، از آنچـــه دیده انـــد و انجام 
داده انـــد. وقایـــع کتاب از حدود 150 الی 200 ســـال پیش روایت 
شده اند. سفرهایی که مسیر ورودی شان اغلب از طرف روسیه 
و از تفلیـــس با کشـــتی به اســـتانبول بوده اســـت. این کتاب که 
مجموعه دوازده سفرنامه استانبول از دوازده نفر از اهالی دوره 
قاجار از جمله ناصرالدین شـــاه و مظفرالدین شـــاه قاجار است، 
ماننـــد ایـــن اســـت کـــه از دوازده جهت بایســـتی و به اســـتانبول 
نـــگاه کنـــی، به طور قطع آنچـــه ناصرالدین شـــاه می بیند با حاج 
ســـیاح و عمادالســـلطنه متفاوت اســـت، این نگاه های متفاوت 
بـــه اســـتانبول، نشـــان می دهـــد زبـــان، دقـــت و 
رفتـــار مســـافران تـــا چه 
انـــدازه بـــا یکدیگـــر 
متفـــاوت بوده که در 
نوع خـــود نیز جالب 

. ست ا
یـــن  ا ت  قـــو نقطـــه 
کتـــاب، روان بـــودن و جذابیـــت نوشـــتار 
ســـفرنامه های قاجاری اســـت، متن کتاب 
به طور کلی چندان دشـــوار نیست، در آن 
هر شـــخص بنا بـــه ســـلیقه دیدگاه های 
مختلفی بـــه جامعه، ســـبک زندگی، 

نگاهی به مرغابی وحشی ایبسن

پیشنهاد نمایشنامه، جهت عید خوانی

پدران و پسران، این بار در ایتالیا

ملاقات با خدای بوکوفسکی در نوروزگان
از کفر من تـــــــــــــــــــــــا دین تو

عید نوروز و سکوت شوساکو اندو

روایت هایی از استانبول قدیم

استانبول گردی تاریخی در عید!

فاطمه منصوری نصرآباد
مترجم

فاطمه خانعلی زاده
خبرنگار

لادن عظیمی
خبرنگار

طاهره راهی
خبرنگار

ایبسن در این نمایشنامه تلاش 
کرده است با خلق شخصیتی مانند 
گرگرس به مخاطب خودش نشان 

دهد ایده آل گرایی و کشف حقیقت 
همیشه مسیر درست نیست

این کتاب که مجموعه  دوازده 
سفرنامه به استانبول از دوازده نفر از 
اهالی دوره قاجار از جمله ناصرالدین 

شاه و مظفرالدین شاه قاجار است، 
چنان است که از دوازده جهت به 

استانبول نگاه می کنی، به طور قطع 
آنچه ناصرالدین شاه می بیند با حاج 
سیاح و عمادالسلطنه متفاوت است

معمـــاری، اقتصـــاد، سیاســـت و حکومـــت، فرهنـــگ و طبیعت 
اســـتانبول بیـــان می کنـــد کـــه دلیـــل جذابیـــت اصلی کتـــاب نیز 
همیـــن اســـت. کتابی کـــه به دلیـــل روایت هایـــش از دوره قاجار 
جنبـــه تاریخـــی نیـــز دارد، امـــا بـــا توجـــه بـــه پیچیدگی متـــون آن 
دوره و حتـــی بـــا وجـــود شـــرح کلمـــات در انتهای کتـــاب، ممکن 
اســـت خوانـــدن یکبـــاره آن بـــرای مخاطـــب عـــام خســـته کننده 
باشـــد. هرچنـــد تطابـــق روایت هـــا بـــا اســـتانبول امـــروز و یافتن 
 محل هـــای ذکـــر شـــده، می توانـــد در درک مـــا از ترکیـــه امـــروزی 

مفید باشد.

شخصیت پدر در »رگ و ریشه« 
در جاهایی از کتاب بشدت 

به شخصیت پدر در داستان 
داستایوفسکی نزدیک می شود. 

می توان گفت ارتباط بین 
شخصیت اول داستان و پدرش 

هم، مخصوصاً در دیالوگ ها، 
نوع ایتالیایی  شده ای از روابط 

پدر و پسری در کتاب برادران 
کارامازوف است

شخصیت های سکوت همه، در 
برهه ای از زیست شان به شک  
دچار می شوند. چه آگاهانه و 

چه ناخودآگاه شک دامن شان را 
می گیرد و چه بسا پیروز میدان 

مبارزه می شود


